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Со­вре­мен­ный на­род­ный сказ эр­жэнь­чжу­ань, один из наи­бо­лее по­пу­ляр­ных 

ви­дов те­ат­раль­но­го ис­кус­ст­ва Се­ве­ро-Вос­точ­но­го Ки­тая, за по­след­ние го­ды 

пре­тер­пел зна­чи­тель­ные из­ме­не­ния, ко­то­рые кос­ну­лись не толь­ко тем и сю

же­тов, но и спо­со­ба по­да­чи зри­те­лю, что по­зво­ля­ет по­пу­ля­ри­зи­ро­вать эр

жэнь­чжу­ань в раз­ных ре­гио­нах КНР. Уз­на­вае­мые си­туа­ции, са­ти­ра на зло­бо

днев­ные те­мы, осо­бое по­строе­ние ми­ниа­тю­ры и вир­ту­оз­ная язы­ко­вая иг­ра 

по­зво­ли­ли мас­те­ру ска­за Чжао Бэнь­ша­ню вы­вес­ти из со­стоя­ния стаг­на­ции 

этот зре­лищ­ный вид тра­ди­ци­он­но­го ки­тай­ско­го ис­кус­ст­ва. Сек­рет ус­пе­ха за

клю­ча­ет­ся в том, что, вы­сту­пая на боль­шой сцене Цен­траль­но­го ки­тай­ско­го 

те­ле­ка­на­ла CCTV, гос­по­дин Чжао и его ко­ман­да ис­поль­зу­ют пре­иму­ще­ст­ва 

се­ве­ро-вос­точ­но­го диа­лек­та, грам­ма­ти­чес­ки и лек­си­чес­ки очень близ­ко­го 

к нор­ма­тив­но­му пу­тунхуа. В этом слу­чае по­ста­нов­ки за­пол­ня­ют­ся лек­си­чес

ки­ми еди­ни­ца­ми, ко­то­рые мо­жет по­нять лю­бой но­си­тель ки­тай­ско­го язы

ка, вне за­ви­си­мо­сти от своей диа­лект­ной при­над­леж­но­сти. Та­ким об­ра­зом 

соз­да­ёт­ся не толь­ко удач­ная ко­ме­дий­ная ми­ниа­тю­ра, но и ус­пеш­ный ком

мер­чес­кий про­дукт, пре­тен­дую­щий на то, что­бы стать пред­ме­том эс­т­рад­но

го экс­пор­та. Несмот­ря на то, что в Се­ве­ро-Вос­точ­ном Ки­тае, по при­зна­нию 

Чжао Бэнь­ша­ня и его уче­ни­ков, уже сло­жи­лась но­во­год­няя тра­ди­ция (сра­зу 

по­сле про­смот­ра празд­нич­но­го кон­цер­та с обя­за­тель­ным но­ме­ром в жан­ре 

эр­жэнь­чжу­ань при­сту­пать к тра­ди­ци­он­но­му уго­ще­нию и за­пус­кать пе­тар

ды), ки­тай­ская эли­та от­но­сит­ся к твор­че­ст­ву са­мо­род­ка из Цзи­ли­ня на­сто

ро­жен­но: ве­ро­ят­но, это свя­за­но с тем, что при­знан­ный мас­тер ми­ниа­тюр 

не толь­ко не име­ет про­фес­сио­наль­но­го об­ра­зо­ва­ния, но и не окон­чил да­же 

сред­нюю шко­лу. Твор­чес­кое чутьё, во­ля к по­бе­де, пра­виль­ный вы­бор зри

те­ля — всё это по­мог­ло Чжао Бэнь­ша­ню до­бить­ся небы­ва­ло­го ус­пе­ха, а пе

сен­но­му ска­зу эр­жэнь­чжу­ань — по­лу­чить шанс на воз­ро­ж­де­ние. В КНР на 

се­го­дняш­ний день су­ще­ст­ву­ет несколь­ко те­ат­ров, в ко­то­рых да­ют толь­ко 

пред­став­ле­ния се­ве­ро-вос­точ­но­го пе­сен­но­го ска­за.

Клю­че­вые сло­ва: эр­жэнь­чжу­ань, ис­кус­ст­во на­род­но­го ска­за, те­ат­раль­ные по

ста­нов­ки, Чжао Бэнь­шань, тра­ди­ци­он­ные ви­ды ис­кус­ст­ва.
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A contemporary folk narration errenzhuan, one of the most popular theatrical arts 
of the Northeast China, has suffered significant changes affecting not only its top‑
ics and plots but also the method of presenting them to the audience which allowed 
to make errenzhuan popular in different regions. Recognizable situations, satire on 
hot topics, a distinctive act structure and masterful language game allowed the nar‑
ration master Zhao Benshan to lift this spectacular traditional Chinese theatrical art 
out of stagnation. A recipe for success is as follows: when performing on the big stage 
of CCTV, Central Chinese Television, Mr. Zhao and his team use the advantages 
of the Northeast dialect which is very close to the standard Putonghua in its gram‑
mar and vocabulary. In this case, settings are filled with lexical units comprehensi‑
ble to any native Chinese speaker regardless of their dialect acquisition. Therefore, 
not only a popular comedian act, but also a successful commercial product is creat‑
ed making a claim for becoming a variety export subject. In spite of the fact that, as 
Zhao Benshan and his followers acknowledge, a new tradition for the New Year’s 
eve has developed in the Northeast China (to proceed to the traditional treating and 
set off firecrackers right after watching the holiday concert with an obligatory erren‑
zhuan act), the Chinese elite has suspicious attitude towards the art of the talented 
actor from Jilin: probably, this is due to the fact that the popularly accepted comedi‑
an has not only no professional education, but no school-leaving certificate as well. 
The creative intuition, will to win and adequate choice of the audience: all that al‑
lowed Zhao Benshan to achieve unprecedented success and for the song-like narra‑
tion errenzhuan, to get a chance for a new birth. At the present moment, there are 
several theaters in PRC giving only the Northeast song narration plays.
Key words: errenzhuan, folk narration art, theatre settings, Zhao Benshan, tradi‑
tional arts.

Уст­ный сказ необы­чай­но по­пу­ля­рен у ки­тай­цев, что свя­за­но с из­вест
ной тя­гой пред­ста­ви­те­лей это­го эт­но­са к ска­зи­тель­но­му ис­кус­ст­ву 

в це­лом. Воз­мож­ность про­явить се­бя во вла­де­нии род­ным язы­ком, по
ка­зать ост­ро­умие, к то­му же на лю­дях, до­ро­го це­ни­лась ими ещё в до­хань
скую эпо­ху. В КНР по­все­ме­ст­но дан­ное ис­кус­ст­во вы­хо­дит на боль­шую 
сце­ну, транс­ли­ру­ет­ся по те­ле­ви­де­нию. Сказ стал ис­точ­ни­ком про­ис­хо­ж
де­ния вол­шеб­ных но­велл чу­ань­ци и осо­бой про­заи­чес­кой фор­мы сяо­шо, 
впо­след­ст­вии пе­ре­рос­шей в ро­ман.

Пер­во­на­чаль­но ки­тай­ский клас­си­чес­кий ро­ман су­ще­ст­во­вал как уст­ный 
сказ, ис­пол­няе­мый пе­кин­ским ска­зи­те­лем шо­шу­ды 说术的, ко­то­рый за­ра­ба
ты­вал се­бе на чаш­ку ри­са за­бав­ны­ми и хит­ро­ум­ны­ми ис­то­рия­ми о при­клю
че­ни­ях мы­шей-обо­рот­ней и спра­вед­ли­вом судье Бао, о муд­ро­сти Небес­но­го 
Ко­та и пе­ри­пе­ти­ях бла­го­род­ных стран­ст­вую­щих ры­ца­рей. Для то­го что­бы 
при­влечь кли­ен­тов, он вво­дил слу­ша­те­лей в курс де­ла пу­тём крат­ко­го из
ло­же­ния сво­его рас­ска­за (впо­след­ст­вии эти по­ве­ст­во­ва­ния ста­ли за­чи­на­ми 
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глав ро­ма­на), а в кон­це удер­жи­вал вни­ма­ние, ин­три­гуя зри­те­лей анон­сом 
сле­дую­щей час­ти. Ко­гда ска­зи­тель ус­та­вал, его ме­сто за­ни­мал маль­чиш­ка-
под­мас­терье, раз­вле­кав­ший пуб­ли­ку са­мо­дель­ной пе­сен­кой или сти­хом, 
по­рою не имев­ши­ми ни­че­го об­ще­го с ос­нов­ным сю­же­том [2, c. 75].

В та­кие вы­сту­п­ле­ния вклю­ча­лись пес­ни и юмо­ри­сти­чес­кие пред­став­ле
ния, на­род­ные шут­ки и ска­за­ния, их ста­ли обо­зна­чать тер­ми­ном цюйи 曲 艺. 
В се­ре­дине ди­на­стии Тан (618 — 907 гг.) пе­сен­но-ска­зи­тель­ное ис­кус­ст­во на
ча­ло при­об­ре­тать чер­ты са­мо­стоя­тель­но­го жан­ра. Его спе­ци­фи­ка за­клю­ча
лась в уни­вер­саль­но­сти: ли­те­ра­ту­ре из­вест­ны буд­дий­ские про­по­ве­ди бянь­
вэнь 变文 или суц­зян 俗讲 (букв. «про­сто­реч­ные про­по­ве­ди для ми­рян»), 
ко­то­рые яв­ля­лись со­че­та­ни­ем про­зы и се­ми­слож­но­го или пя­ти­слож­но
го риф­мо­ван­но­го сти­ха. К сло­ву, они бы­то­ва­ли не толь­ко при мо­на­сты
рях, но и в на­ро­де, где ис­пол­ня­лись со­вме­ст­но с тан­це­валь­ны­ми ария­ми 
да­цюй 大 曲 и на­род­ны­ми ме­ло­дия­ми минь­цзянь цюй­дяо 民间曲调 при боль
шом ско­п­ле­нии пуб­ли­ки, на­при­мер, на рын­ке [6].

С са­мо­го на­ча­ла сво­его су­ще­ст­во­ва­ния и по сей день пе­сен­но-ска­зи
тель­ный жанр пред­став­лял со­бой ма­лую ска­зи­тель­ную фор­му. В со­вре­мен
ном ис­кус­ст­во­ве­де­нии его обо­зна­ча­ют как шо чан ишу 说唱艺术, под­ра­зу
ме­вая осо­бый вид ки­тай­ско­го сце­ни­чес­ко­го ис­кус­ст­ва, со­че­таю­щий в се­бе 
ли­те­ра­ту­ру и му­зы­ку.

В ста­ром Ки­тае его на­зы­ва­ли цюйи 曲艺, что мож­но пе­ре­вес­ти на рус
ский язык как «на­род­ный сказ», «ма­лые ис­пол­ни­тель­ские фор­мы», «юмо
рес­ки», «ка­лам­бу­ры», «раз­го­вор­ные жан­ры эс­т­ра­ды». Сре­ди все­го мно­го
об­ра­зия наи­бо­лее по­пу­ляр­ным на со­вре­мен­ной ки­тай­ской сцене яв­ля­ет­ся 
жанр на­род­но­го ска­за эр­жэнь­чжу­ань 二人转.

Как вид­но из са­мо­го на­зва­ния, в но­ме­ре уча­ст­ву­ют два ак­тё­ра — эр­
жэнь (二人), — меж­ду ко­то­ры­ми про­ис­хо­дит ис­кро­мёт­ное стре­ми­тель­ное 
об­ще­ние, по­доб­ное вра­ще­нию ве­ре­те­на или тан­це­валь­но­го вих­ря — чжу­
ань ( 转 ). Му­зы­каль­ное со­про­во­ж­де­ние обес­пе­чи­ва­ют смыч­ко­вый ин­ст­ру
мент бань­ху 板 胡 (раз­но­вид­ность ки­тай­ской скрип­ки) и кас­тань­е­ты чжу­
бань 竹板, за­даю­щие необ­хо­ди­мый темп [4, c. 52].

В ки­тай­ском уст­ном ска­зе, как и в пе­кин­ской и юж­ной опе­рах, ис­пол
ни­тель дей­ст­ву­ет сре­ди ми­ни­маль­но­го ко­ли­че­ст­ва де­ко­ра­ций, где обык
но­вен­ный пред­мет, на­при­мер, стул, пре­вра­ща­ет­ся в ко­ня, а про­хо­ж­де­ние 
дей­ст­вую­ще­го ли­ца с од­но­го края сце­ны на дру­гой оз­на­ча­ет дол­го­днев­ное 
пу­те­ше­ст­вие. Ак­тёр так­же спо­со­бен во­пло­щать сра­зу несколь­ко пер­со­на
жей — глав­но­го и вто­ро­сте­пен­ных.

Зна­чим и кон­такт со зри­те­лем, чув­ст­вую­щим се­бя вклю­чён­ным в дей
ст­во и имею­щим воз­мож­ность при­ни­мать уча­стие в ак­тёр­ских им­про­ви
за­ци­ях. В иг­ре уст­но­го рас­сказ­чи­ка важ­ное ме­сто за­ни­ма­ет це­лая сис­те­ма 
от­ра­бо­тан­ных жес­тов, с по­мо­щью ко­то­рых он по­ка­зы­ва­ет раз­дра­же­ние, 
гнев, го­ре. К при­ме­ру, ак­тё­ры пе­кин­ской опе­ры ра­зу­чи­ва­ют жест, на­зы­вае
мый шуй­сю 水袖 (букв. «во­дя­ной ру­кав») по пря­мо­му на­зва­нию ши­ро­ко­го 
и длин­но­го ру­ка­ва ха­ла­та, дро­жа­ние ко­то­ро­го обо­зна­ча­ет раз­ные чув­ст­ва, 
ов­ла­де­ваю­щие пер­со­на­жем, в за­ви­си­мо­сти от то­го, где на­хо­дит­ся ру­ка — 
у ли­ца или немно­го на от­лё­те.

Ю. А. Ишутина
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По­доб­но то­му, как раз­де­ля­ет­ся ис­кус­ст­во опер­но­го пе­ния на юж­ное, се­
вер­ное, нан­кин­ское и т. д., су­ще­ст­ву­ют че­ты­ре шко­лы жан­ра эр­жэнь­чжу­ань, 
на­зва­ния ко­то­рых так­же со­дер­жат упо­ми­на­ние сто­рон све­та. На­до от­ме
тить, что спе­ци­фи­ка ка­ж­дой от­ра­же­на в со­вре­мен­ном со­стоя­нии эр­жэнь
чжу­ань. Так, жонг­ли­ро­ва­ние раз­но­цвет­ны­ми па­лоч­ка­ми про­ис­хо­дит из 
про­в. Цзи­линь, где сю­же­ты уст­но­го ска­за бы­ли тес­но свя­за­ны с во­ен­ной 
те­мой; яр­кие ве­ера, при­ме­няе­мые в тан­цах ян­гэ 秧歌, при­шли из с. Ин­коу 
про­в. Ляо­нин.

Се­вер­ная шко­ла эр­жэнь­чжу­ань тер­ри­то­ри­аль­но рас­по­ла­га­лась в рай
оне Линь­цюй про­в. Хэй­лунц­зян, её влия­ние на раз­ви­тие жан­ра за­клю­ча
ет­ся в об­шир­ном пе­сен­ном ма­те­риа­ле, ко­то­рый се­ве­ряне по­да­ри­ли на­род
но­му ска­зу. За­пад­ная шко­ла ба­зи­ро­ва­лась в с. Хэй­шань про­в. Ляо­нин, и её 
ис­пол­не­ние ха­рак­те­ри­зо­ва­лось бы­ст­рым тем­пом.

До 1949 г. пе­сен­ный сказ был боль­ше из­вес­тен как бэн­бэн 蹦蹦, он воз
ник как ре­зуль­тат слия­ния се­ве­ро-вос­точ­ных на­род­ных тан­цев ян­гэ, на­род
ных пе­сен и пе­сен­но­го ис­кус­ст­ва ляньхуа­ло 莲花落. Под по­след­ним под
ра­зу­ме­ва­ет­ся пес­ня с реф­ре­ном под ак­ком­па­не­мент кас­тань­ет. Этот жанр 
воз­ник толь­ко при ди­на­стии Цин (1644 — 1911 гг.). Имен­но ляньхуа­ло по
сте­пен­но рас­про­стра­нил­ся из Пе­ки­на в Тянь­цзинь, за­тем на се­ве­ро-вос­ток 
Ки­тая и да­лее на се­вер в Хар­бин. В даль­ней­шем эр­жэнь­чжу­ань по­лу­чил ши
ро­кую из­вест­ность в ки­тай­ских про­вин­ци­ях Ляо­нин, Цзи­линь, Хэй­лунц
зян, а так­же в неко­то­рых рай­онах Внут­рен­ней Мон­го­лии [4, с. 54].

Тра­ди­ци­он­но су­ще­ст­во­ва­ло три ос­нов­ных фор­мы пе­сен­но­го ска­за 
эр­жэнь­чжу­ань:

Соб­ст­вен­но эр­жэнь­чжу­ань 二人转 — ос­нов­ная и наи­бо­лее рас­про­стра
нён­ная фор­ма. Ис­пол­ни­те­ли — муж­чи­на и жен­щи­на — вы­сту­па­ют в ам­п­луа 
чоу и дань, со­от­вет­ст­вен­но под­ра­зу­ме­ваю­щих роль ко­ми­ка-шу­та и жен­скую 
роль. В тра­ди­ци­он­ной пе­кин­ской опе­ре всех пер­со­на­жей, вклю­чая жен
ских, иг­ра­ли толь­ко муж­чи­ны. Наи­бо­лее по­пу­ляр­ные по­ста­нов­ки — «За
пад­ный фли­гель» («西厢»), «Си­ний мост» («蓝桥»).

Дань­чу­тоу 单出头 — пред­став­ляе­мые от­рыв­ки или за­им­ст­во­ван­ные эпи
зо­ды из ре­пер­туа­ра эр­жэнь­чжу­ань. По­пу­ляр­ным счи­та­ет­ся «Воз­вра­ще­ние 
ба­буш­ки Лю в род­ные мес­та» из «Сна в крас­ном те­ре­ме» («红楼梦»).

Ла­чан­си 拉唱戏 — ко­рот­кое на­род­ное пред­став­ле­ние, ис­пол­няю­ще­еся 
на ме­ло­дию эр­жэнь­чжу­ань, в ко­то­ром за­дей­ст­во­ва­но бо­лее трёх ак­тё­ров. 
Впо­след­ст­вии пе­ре­рас­та­ет в тра­ди­ци­он­ную опе­ру. Один ак­тёр иг­ра­ет толь
ко од­но­го пер­со­на­жа и при этом мо­жет лег­ко вы­хо­дить из об­раза, со­об­щая 
зри­те­лям своё мне­ние на­счёт про­ис­хо­дя­ще­го [6, с. 690].

Бур­ное раз­ви­тие со­циа­ли­сти­чес­ко­го ис­кус­ст­ва в но­вом Ки­тае спо­соб
ст­во­ва­ло по­яв­ле­нию несколь­ких форм эр­жэнь­чжу­ань. Со­вре­мен­ный жанр 
под­раз­де­ля­ет­ся на мо­но­ло­ги­чес­кий, пар­ный, груп­по­вой и ком­плекс­ный. 
Пер­вый вид вклю­ча­ет дань­чу­тоу 单出头 и дуц­зяо­си 独角戏, то есть все дей
ст­вую­щие ли­ца ис­пол­ня­ют­ся од­ним ак­тё­ром. Осо­бен­ность пар­но­го но­ме
ра за­клю­ча­ет­ся в том, что в этой ис­пол­ни­тель­ской фор­ме дей­ст­ву­ют два ак
тё­ра, в от­ли­чие от груп­по­во­го эр­жэнь­чжу­ань, ко­то­рый вклю­ча­ет хо­ро­вые 
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пе­ния цюнь­чан 裙唱 и кол­лек­тив­ные тан­цы цюнь  ̕у 群 舞. И, на­ко­нец, ком
плекс­ный вид под­ра­зу­ме­ва­ет вклю­че­ние ме­ло­ди­чес­кой час­ти из ла­чан­си 
и се­ве­ро-вос­точ­ной ми­ниа­тю­ры с пер­со­на­жа­ми сяо­дань 小旦 и сяо­чоу 小 丑. 
В этом ти­пе ми­ниа­тюр за­дей­ст­во­ва­ны два ак­тё­ра.

В ста­ром Ки­тае эр­жэнь­чжу­ань, как уже упо­ми­на­лось вы­ше, был рас
про­стра­нён на се­ве­ро-вос­то­ке стра­ны, и не су­ще­ст­во­ва­ло ни­ка­ких спе
циа­ли­зи­ро­ван­ных школ, в ко­то­рых обу­ча­ли бы это­му ис­кус­ст­ву. Ис­пол
ни­тель со­чи­нял и ре­жис­си­ро­вал но­мер са­мо­стоя­тель­но, по сво­ему вку­су 
и ра­зу­ме­нию. На­до от­ме­тить и су­гу­бо на­род­ное про­ис­хо­ж­де­ние жан­ра: та
ки­ми пред­став­ле­ния­ми за­ни­ма­ли дол­гие зим­ние ве­че­ра, ко­гда ки­тай­ская 
де­ре­вен­ская жизнь за­ми­ра­ла до но­во­го эта­па сель­ско­хо­зяй­ст­вен­ных ра
бот. Вот то­гда и иг­ра­ли в мац­зян, взры­ва­ли пе­тар­ды, со­вер­ша­ли необ­хо
ди­мые по слу­чаю тра­ди­ци­он­ных празд­ни­ков ри­туа­лы, а ве­че­ра за­пол­ня
ли но­ме­ра­ми де­ре­вен­ских рас­сказ­чи­ков, ко­то­рые пе­ре­да­ва­ли ре­пер­ту­ар 
и приё­мы ис­пол­не­ния от учи­те­ля к уче­ни­ку. Те­мы бы­ли на­род­ны­ми и са
мы­ми обы­ден­ны­ми.

Зна­чи­мым со­бы­ти­ем ста­ло офи­ци­аль­ное при­зна­ние за на­род­ным ска
зом на­зва­ния эр­жэнь­чжу­ань. Это про­изош­ло в ап­ре­ле 1953 г. на Пер­вом 
Об­ще­на­цио­наль­ном съез­де ак­тё­ров, ра­бо­таю­щих в на­род­ных му­зы­каль­ных 
и пе­сен­ных кол­лек­ти­вах. К на­ча­лу 1960‑х гг. на се­ве­ро-вос­то­ке Ки­тая уже 
на­счи­ты­ва­лось бо­лее 100 про­фес­сио­наль­ных групп это­го жан­ра, а в июне 
1965 г. Чан­чунь­ская ки­не­ма­то­гра­фи­чес­кая ком­па­ния осу­ще­ст­ви­ла транс­ля
цию пер­вой те­ле­ви­зи­он­ной пе­ре­да­чи об эр­жэнь­чжу­ань. В ок­тяб­ре 1981 г. на 
все­ки­тай­ском смот­ре про­из­ве­де­ний эс­т­рад­но­го жан­ра в Тянь­цзине труп­па 
на­род­но­го ис­кус­ст­ва из Цзи­ли­ня по­лу­чи­ла пер­вую пре­мию за свою юмо
реску «Уро­жай­ный мост» («Фэн­шо­уцяо» «丰收桥»).

В ав­гу­сте 1989 г. на­род­ный сказ пре­одо­лел гра­ни­цы кон­ти­нен­таль­но­го 
Ки­тая и вы­шел на ми­ро­вую сце­ну: те­ат­раль­ная труп­па про­вин­ции Ляо­нин 
да­ва­ла кон­цер­ты в Япо­нии, а с 1997 г. эр­жэнь­чжу­ань стал гвоз­дём но­во­год
ней про­грам­мы, транс­ли­руе­мой в КНР в ка­нун Празд­ни­ка Вес­ны.

В на­стоя­щее вре­мя са­мым по­пу­ляр­ным ре­жис­сё­ром и ис­пол­ни­те­лем 
ко­ме­дий­ных ми­ниа­тюр на­род­но­го ска­за яв­ля­ет­ся уро­же­нец вол. Ляньхуа 
Тэ­линь­ско­го уез­да, гос­по­дин Чжао Бэнь­шань. Он на­чи­нал с незна­чи­тель
ных ро­лей и дос­тиг небы­ва­ло­го ус­пе­ха, за­ра­бо­тав бас­но­слов­ное со­стоя­ние. 
Бу­ду­чи про­стым кре­сть­я­ни­ном, Чжао Бэнь­шань не по­лу­чил да­же сред
не­го об­ра­зо­ва­ния, но бла­го­да­ря ак­тёр­ско­му чутью и ком­мер­чес­кой сме
кал­ке смог воз­ро­дить при­шед­ший бы­ло в со­стоя­ние стаг­на­ции эр­жэнь
чжу­ань и да­же при­дал ему по­пу­ляр­ную сей­час «зе­лё­ную», «эко­ло­ги­чес­кую 
окраску», зна­чи­тель­но «оз­до­ро­вив» ко­ме­дий­ные ми­ниа­тю­ры, от­ка­зав­шись 
от при­су­ще­го это­му жан­ру «бо­ро­да­то­го» юмо­ра и за­силья вуль­га­риз­мов. 
Мас­тер, по соб­ст­вен­но­му при­зна­нию, сде­лал ми­ниа­тю­ру се­мей­ной, ина
че бы­ло бы невоз­мож­но со­брать у го­лу­бых но­во­год­них эк­ра­нов три по­ко
ле­ния од­ной семьи [4, c. 50].

Свою за­слу­гу в эво­лю­ции жан­ра Чжао Бэнь­шань при­зна­ёт и, бо­лее то
го, от­ме­ча­ет, что «на се­ве­ро-вос­то­ке ста­ло уже но­во­год­ней тра­ди­цией, по
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смот­рев юмо­ри­сти­чес­кую ми­ниа­тю­ру эр­жэнь­чжу­ань, пой­ти ва­рить празд
нич­ные пель­ме­ни и за­пус­кать пе­тар­ды, встре­чая Но­вый год в пре­крас­ном 
на­строе­нии» [4, с. 56].

Со­вре­мен­ное ки­тай­ское те­ле­ви­де­ние транс­ли­ру­ет пе­ре­да­чи на раз­ный 
вкус, но глав­ная его за­да­ча в кон­це XX — на­ча­ле XXI в. со­сто­ит в том, что
бы за­пол­нить эфир раз­вле­ка­тель­ным кон­тен­том. Но­ме­ра эр­жэнь­чжу­ань 
вклю­ча­ют прак­ти­чес­ки во все кон­цер­ты, и всё боль­шей зри­тель­ской ауди
то­рии при­хо­дят­ся по ду­ше се­ве­ро-вос­точ­ные ми­ниа­тю­ры сяо­пинь.

Несмот­ря на ма­лый объ­ём та­кой ми­ниа­тю­ры, в ней при­сут­ст­ву­ют ос
нов­ное дей­ст­вие и ху­до­же­ст­вен­ный кон­фликт, ко­то­рый раз­ви­ва­ет­ся по схе
ме: за­вяз­ка — раз­ви­тие дей­ст­вия — куль­ми­на­ция — раз­вяз­ка. По сти­ле­вым 
на­прав­ле­ни­ям сяо­пинь мож­но раз­де­лить на дра­му, фарс и ко­ме­дию. Так­же 
по про­ис­хо­ж­де­нию вы­де­ля­ет­ся три ви­да ко­ме­дий­ных ми­ниа­тюр.

Пе­кин­ские и тянь­цзинь­ские ми­ниа­тю­ры, про­изо­шед­шие от шу­точ­ных 
диа­ло­гов, ра­зыг­ры­вае­мых гри­ми­ро­ван­ны­ми ак­тё­ра­ми ху­ач­жу­ан сян­шэн 
化 妆 相 声. Их спе­ци­фи­ка — при­сут­ст­вие ка­лам­бу­ров бао­фу 包袱, яв­ляю­щих
ся свое­об­раз­ны­ми мар­ке­ра­ми, или точ­ка­ми сме­ха сяо­дянь 笑点 [2, c. 42].

Ми­ниа­тю­ры юж­ной шко­лы ху­ац­зи­си 滑稽戏. Их по­пу­ляр­ность не так 
вы­со­ка имен­но из‑за то­го, что они вклю­ча­ют юж­ную диа­лект­ную лек­си
ку, не все­гда по­нят­ную боль­шин­ст­ву ки­тай­цев.

Ко­ме­дий­ные ми­ниа­тю­ры се­ве­ро-вос­то­ка Ки­тая, т.н. дун­бэй сяо­пинь 
东 北小品. Этот вид эр­жэнь­чжу­ань наи­бо­лее по­пу­ля­рен сре­ди ки­тай­цев. 
Сек­рет ус­пе­ха в жи­вой, ко­ми­чес­кой фор­ме ис­пол­не­ния, неза­мы­сло­ва­том 
сю­же­те, уз­на­вае­мых си­туа­ци­ях, в «са­мом ду­хе эр­жэнь­чжу­ань, с креп­ким 
де­ре­вен­ским за­па­хом зем­ли» [3, c. 45].

При­знан­ным мэт­ром ми­ниа­тюр в  жан­ре эр­жэнь­чжу­ань яв­ля­ет­ся 
Цуй Кай, ус­пеш­ный ре­жис­сёр-по­ста­нов­щик и сце­на­рист. Спе­ци­аль­но для 
Чжао Бэнь­ша­ня он в 1987 г. на­пи­сал ми­ниа­тю­ру «Вот так жи­вём и бо­рем
ся!» («如 此 竞 争»). В этой пье­се Чжао Бэнь­шань и Гун Хань­лин сыг­ра­ли кон
ку­ри­рую­щих тор­гов­цев, лов­ких и на­ход­чи­вых. Имен­но та­кие ха­рак­тер­ные 
ге­рои ста­ли по­пу­ляр­ны у ки­тай­ско­го зри­те­ля.

А все­ки­тай­скую из­вест­ность Чжао Бэнь­ша­ню как ис­пол­ни­те­лю ми
ниа­тюр при­нес­ла роль бес­хит­ро­ст­но­го и ко­мич­но­го ста­ри­ка Сюя в пье­се 
«Сва­тов­ст­во» («相亲»), ко­то­рую в 1990 г. по­ка­за­ли на но­во­год­нем кон­цер
те по Цен­траль­но­му ка­на­лу ки­тай­ско­го те­ле­ви­де­ния (CCTV). Имен­но та
ким креп­ким кре­сть­ян­ским дядь­кой в си­ней сунь­ят­се­нов­ке и чёр­ной кеп
ке на гла­зах он и за­пом­нил­ся зри­те­лю.

Сле­дуя вы­бран­но­му кур­су, Те­линь­ский ху­до­же­ст­вен­ный кол­лек­тив стал 
вклю­чать в ре­пер­ту­ар всё боль­ше и боль­ше де­ре­вен­ских ко­мич­ных пер­со­на
жей, а в 1997 г. в труп­пу при­шли ещё двое та­лант­ли­вых ак­тё­ров — Хэ Цин
куй и Гао Сю­минь. Ре­пер­ту­ар по­пол­нил­ся та­ки­ми пье­са­ми, как «От­ряд мо
де­лей „Крас­ный гао­лян“» («红高粱模特队»), «Но­во­год­ний ви­зит» (« 拜 年»), 
«Вче­ра, се­го­дня, зав­тра» («昨天、今天、明天»), «По­дён­щи­ца» («钟 点 工»), 
«Про­дам ин­ва­лид­ное крес­ло» («卖车»), «Про­даю кос­ты­ли» («卖拐»).
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Все эти про­из­ве­де­ния на­пи­са­ны лёг­ким, жи­вым язы­ком, изо­би­лу­ют 
бы­то­вы­ми шут­ка­ми, не пре­тен­ду­ют на то, что­бы зри­тель был идей­но под
ко­ван и знал книж­ные ис­ти­ны. Для зна­ком­ст­ва с со­вре­мен­ным се­ве­ро-вос
точ­ным жан­ром эр­жэнь­чжу­ань дос­та­точ­но да­же неболь­шо­го жиз­нен­но
го ба­га­жа. Пер­со­на­жи уз­на­вае­мы: тор­гов­цы, оди­но­кие ста­ри­ки, про­дав­цы 
га­зет — все те, ко­го ём­ко на­зы­ва­ют лао­бай­син 老百姓, «ува­жае­мый на­род».

Со­вре­мен­ный эр­жэнь­чжу­ань ха­рак­те­ри­зу­ет­ся зло­бо­днев­ны­ми те­ма­ми, 
та­ки­ми как оди­но­че­ст­во ста­ри­ков, про­ти­во­ре­чия в семье, обу­слов­лен­ные 
тем, что лю­ди фак­ти­чес­ки жи­вут раз­дель­но из‑за ра­бо­ты в раз­ных го­ро­дах, 
а в фо­ку­се — кре­сть­ян­ская об­щи­на, с её тра­ди­ци­он­ным ук­ла­дом, под­вер
гаю­щим­ся вы­зо­вам гло­ба­ли­за­ци­он­ных про­цес­сов. Язык ми­ниа­тюр, с од
ной сто­ро­ны, прост, с дру­гой — изо­би­лу­ет яр­ки­ми бу­си­на­ми про­сто­го на
род­но­го юмо­ра, за­по­ми­наю­щи­ми­ся диа­лек­тиз­ма­ми дун­бэйхуа:

你真是!脑袋大脖子粗,不是大款就是伙夫!
Nǐ zhēn shὶ! Năodài dà bózi cū, búshὶ dàkuăn jiù shὶ huó fu!
Вот уж! Смот­ри! Баш­ка ог­ром­ная, шея бычья: ес­ли не тол­сто­сум, так 

уж по­вар точ­но! [12]
钱不够吧!打 白条吗?
Qián bù gòu ba! Dă bái tiào ma?
День­жат не хва­та­ет! Век­се­ля вы­пи­сы­вать бу­де­те? [10]
Ка­лам­бур­ная тех­ни­ка на­шла своё от­ра­же­ние в тех са­мых сме­хо­вых точ­

ках 笑点 или бао­фу 包袱 [7, с. 295]. В эр­жэнь­чжу­ань сю­жет раз­ви­ва­ет­ся во 
вре­мя пе­ния, а сме­хо­вые точ­ки встав­ля­ют­ся во вре­мя шо­коу — ввод­ных эле
мен­тов ска­за. Та­кие пе­ре­хо­ды по­зво­ля­ют соз­дать осо­бую ат­мо­сфе­ру и за
да­ют необ­хо­ди­мый темп вы­сту­п­ле­нию.

В се­ве­ро-вос­точ­ных ми­ниа­тю­рах сме­хо­вые точ­ки рас­по­ла­га­ют­ся рав
но­мер­но. Обыч­но пье­су от­кры­ва­ет мо­но­лог, со­дер­жа­щий пер­вую сме­хо
вую точ­ку. Так, на­при­мер, в сяо­пинь «День­жат хва­та­ет» зри­тель сра­зу же 
ви­дит вхо­дя­ще­го в до­ро­гой рес­то­ран по­жи­ло­го че­ло­ве­ка с кор­зи­ной яиц 
в ру­ке. Все уз­на­ют Чжао Бэнь­ша­ня по его «фир­мен­ной кеп­ке» и ре­во­лю­ци
он­но­му френ­чу. Да­лее сле­ду­ет ко­рот­кий диа­лог с офи­ци­ан­том (его иг­ра­ет 
Сяо Шэнь­ян, один из са­мых ус­пеш­ных уче­ни­ков Чжао Бэнь­ша­ня). В хо
де раз­го­во­ра вы­яс­ня­ет­ся, что по­се­ти­те­лей сму­ща­ет внеш­ний вид офи­ци
ан­та, оде­то­го в длин­ную клет­ча­тую юб­ку, по­хо­жую на шот­ланд­ский килт:

Чжао Бэнь­шань:
姑娘!你呀!你咋的了?你连裤子都穿不了，还说你是个爷们!
Gūniáng!nǐ ya!nǐ ză de le?nǐ lián kùzi dōu chuān bù liăo, hái shuō nǐ shὶ gè 

yémen!
До­чень­ка! Ты! Что с то­бой? Ты да­же брю­ки по‑че­ло­ве­чес­ки на­деть 

не мо­жешь, а ещё го­во­ришь, что ты — му­жик!
Сяо Шэнь­ян:
是啊!我是纯爷们!
Shὶ a! Wŏ shὶ chún yémen!
Да! Я са­мый что ни на есть му­жик! [10]
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При этих сло­вах Сяо Шэнь­ян при­под­ни­ма­ет по­лу юб­ки, и зри­тель ви­дит, 
что обе но­ги ак­тё­ра на­хо­дят­ся в од­ной ши­ро­чен­ной брю­чине, зал хо­хо­чет.

В ре­чи пер­со­на­жей че­рез оп­ре­де­лён­ные про­ме­жут­ки со­дер­жат­ся сме
хо­вые точ­ки, это мо­гут быть и сло­ва-омо­ни­мы, и шут­ки, и диа­лек­тиз­мы, 
и вуль­га­риз­мы. На­при­мер, встре­чая до­ро­го­го гос­тя, ра­ди ко­то­ро­го и пла
ни­ру­ет­ся бан­кет, что­бы про­дви­нуть внуч­ку на кон­курс та­лан­тов «Звёзд
ная до­рож­ка», ста­рик (Чжао Бэнь­шань) де­ла­ет ком­пли­мент гос­по­ди­ну Би 
(он, к сло­ву, иг­ра­ет сам се­бя, мэт­ра и ве­ду­ще­го этой ки­тай­ской «Фаб­ри­ки 
звёзд») и «за­го­ва­ри­ва­ет­ся»:

你特别想我的爷爷!就像在照片似的!姑娘过来!啊呀!像活的一样!她想报复
你…报销…报答你!

Nǐ tèbié xiàng wŏ de yéye! Jiù xiàng zài zhàopiàn sǐde! Gūniáng, guòlai, āya, 
xiàng huò de yíyàng! Tā xiăng bàofu… băoxiāo… bàodá nǐ!

«Вы так по­хо­жи на мое­го де­душ­ку-по­кой­ни­ка! Ну, пря­мо как с фо­то
гра­фии со­шёл! До­чень­ка, иди ско­рее! Ой, ну как жи­вой! Она хо­чет вам 
отом­стить… от­пла­тить… от­бла­го­да­рить вас!» [10]

Как пра­ви­ло, в кон­це ми­ниа­тю­ры так­же встав­ля­ет­ся сме­хо­вая точ­ка. 
Так, в слу­чае с пье­сой «День­жат хва­та­ет» она при­сут­ст­ву­ет в са­мой куль
ми­на­ции, ко­гда Сяо Шэнь­ян всту­па­ет в кон­ку­рент­ную борь­бу с внуч­кой 
кли­ен­та, для ко­то­рой глав­ный пер­со­наж и пы­та­ет­ся по­лу­чить про­тек­цию. 
Сяо Шэнь­ян на­чи­на­ет петь, по­ка­зы­вая фан­та­сти­чес­кие дан­ные ими­та­то
ра. Под­ра­жая раз­ным ки­тай­ским пев­цам, он про­пе­ва­ет по фра­зе из по­пу
ляр­ных эс­т­рад­ных пе­сен, при этом смеш­но от­каш­ли­ва­ет­ся и да­ёт «пе­ту­ха». 
Зри­те­ли вос­хи­щён­но ап­ло­ди­ру­ют.

Непре­мен­ным эле­мен­том, обес­пе­чи­ваю­щим ми­ниа­тю­рам эр­жэнь­чжу
ань ус­пех, яв­ля­ет­ся эф­фект неожи­дан­но­сти, соз­да­вае­мый за счёт омо­ни
мии. Час­то по­яв­ле­ние ка­ж­до­го эле­мен­та ре­че­вой це­пи оп­ре­де­ля­ет­ся пред
ше­ст­вую­щи­ми эле­мен­та­ми и, со­став­ляя це­поч­ку вы­ска­зы­ва­ния, в свою 
оче­редь пре­до­пре­де­ля­ет все по­сле­дую­щие эле­мен­ты: од­но­вре­мен­но или 
по­сле­до­ва­тель­но зри­тель вос­при­ни­ма­ет оба зна­че­ния, со­вме­ст­но­го ис­поль
зо­ва­ния ко­то­рых он ни­как не ожи­дал. К при­ме­ру, ка­лам­бур, ос­но­ван­ный 
на омо­фо­нах цзи­гун鸡 公 «пе­тух» и цзи­гун 基功 «ос­но­вы мас­тер­ст­ва» из ми
ниа­тю­ры «От­ряд мо­де­лей „Крас­ный гао­лян“»:

Фань:
等等等！先不着急换衣服,在训练之前呢我想看看大家的基功。
Děng děng děng! Xiān bù zháojí huān yīfu, zài xúnlián zhīqián ne wŏ xiăng 

kànkàn dàjiā de jīgōng!
Стой­те-стой­те! Не то­ро­пи­тесь пе­ре­оде­вать­ся! Пе­ред ре­пе­ти­цией мне 

необ­хо­ди­мо по­смот­реть ва­шу тех­ни­ку!
Чжао:
鸡公带了吗?
Jīgōng dàile ma?
Пе­ту­хи при се­бе?
Фань:
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基功不是带的！基功就是基本功,说白了就是模特行走的基本步代…
Jīgōng bù shì dàide! Jīgōng jiù shì Jīběngōng, shuō bái le jiù shì mótè xíngzŏu 

de jīběn bùdai…
Да при­чём тут пе­ту­хи! Тех­ни­ка! Азы мас­тер­ст­ва! Го­во­рил же вам: ос­но

вы про­фес­сио­наль­ной по­ход­ки мо­де­ли… [11]
Та­ким об­ра­зом, сущ­ность ка­лам­бу­ра за­клю­ча­ет­ся в на­ме­рен­ном про­ти

во­пос­тав­ле­нии или неожи­дан­ном объ­е­ди­не­нии двух несо­вмес­ти­мых зна
че­ний в од­ной фо­не­ти­чес­кой обо­лоч­ке (鸡公 и 基功).

Как и в пе­кин­ской опе­ре, в тра­ди­ци­он­ном се­ве­ро-вос­точ­ном эр­жэнь
чжу­ань при­сут­ст­ву­ют: ис­кус­ст­во пе­ния чан 唱, дек­ла­ма­ции шо 说, пан­то
ми­мы цзо 做 и тан­цев у 舞. Ми­ниа­тю­ры сяо­пинь 小品 соз­да­ют­ся по это­му 
ос­нов­но­му пат­тер­ну, но мо­гут и упус­кать од­ну из ука­зан­ных час­тей, что за
ви­сит не толь­ко и не столь­ко от во­ли сце­на­ри­ста или ре­жис­сё­ра, а ско­рее 
от же­ла­ния ак­тё­ров, ко­то­рые мо­гут встав­лять экс­пром­ты, зна­чи­тель­но уве
ли­чи­ваю­щие вре­мя по­ста­нов­ки (от 15 до 40 мин.).

Сек­рет ус­пе­ха это­го раз­го­вор­но­го жан­ра, с на­шей точ­ки зре­ния, за
клю­ча­ет­ся ещё и в обая­нии се­ве­ро-вос­точ­но­го диа­лек­та, это­го уни­каль­но
го и жи­во­го язы­ка с его осо­бым фо­не­ти­чес­ким и лек­си­чес­ким со­ста­вом. 
Для со­вре­мен­но­го со­стоя­ния ки­тай­ско­го язы­ка характерно ак­тив­ное взаи
мо­дей­ст­вие пу­тунхуа и диа­лек­тов. Се­ве­ро-вос­точ­ный диа­лект гу­аньхуа 官 话 
име­ет очень мно­го схо­жих черт с об­ще­при­ня­тым пу­тунхуа 普通话. Дун­
бэйхуа 东北话, как ещё на­зы­ва­ют се­ве­ро-вос­точ­ный диа­лект, рас­про­стра
нён в трёх со­сед­них с Рос­сией про­вин­ци­ях: Хэй­лунц­зян, Ляо­нин и Цзи
линь, а так­же в вос­точ­ной час­ти Внут­рен­ней Мон­го­лии. Для пу­тунхуа 
и дун­бэйхуа ха­рак­те­рен оди­на­ко­вый грам­ма­ти­чес­кий строй и сло­вар­ный 
со­став, но ка­ж­дый диа­лект име­ет свои от­ли­чи­тель­ные осо­бен­но­сти.

В се­ве­ро-вос­точ­ных ми­ниа­тю­рах сяо­пинь час­то ис­поль­зу­ет­ся и та­кой 
при­ём, как про­из­но­ше­ние ука­зан­но­го рет­роф­лекс­но­го со­глас­но­го ну­ле­
вой ини­ци­алью:

这里真是人山人海!
Zhè li zhēn shì rén shān rén hăi!
Здесь мо­ре на­ро­ду!
Ак­тёр про­из­но­сит эту ре­п­ли­ку на­ме­рен­но на дун­бэйхуа, и эф­фект дос

ти­га­ет­ся с по­мо­щью фо­не­ти­чес­ко­го ка­лам­бу­ра: вме­сто жэнь шань жэнь хай 
зри­тель слы­шит инь сань инь хай.

Кро­ме ука­зан­ных осо­бен­но­стей в ми­ниа­тю­рах час­то ис­поль­зу­ет­ся при
ём со­че­та­ния се­ве­ро-вос­точ­но­го диа­лек­та и пу­тунхуа в це­лях соз­да­ния 
риф­мо­ван­ных вы­ра­же­ний:

海外那疙瘩挺闹心，英美合伙欺负人。
Hăiwài nà gédá tíng năo xīn, yīng měi hé huò qīfu rén.
За гра­ни­цей не так всё лад­но, аме­ри­кан­цы да анг­ли­чане при­тес­ня­ют 

че­ст­ной на­род [9].
В дан­ном слу­чае ак­тёр на­ме­рен­но про­из­но­сит жэнь 人 как инь, т. к. это 

да­ёт ему воз­мож­ность риф­мо­вать со сло­вом синь 心.
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Се­ве­ро-вос­точ­ный диа­лект име­ет ещё од­ну осо­бен­ность про­из­но­ше
ния: ини­циа­ли b-, m-, f-, p-, со­че­та­ясь с фи­налью -о, да­ют звук [э], это то
же воз­мож­ность для риф­мо­ва­ния, на­при­мер:

主动和我接近, 没事和我唠嗑，不是给我割草就是给我朗诵诗歌, 还总找
机会向我暗送秋波呢!

Zhŭ dòng hé wŏ jiē jὶn, méi shì hé wŏ láoke, bù shὶ gěi wŏ gé căo jiù shὶ gěi wŏ 
lăngsòng shī gē, hái zŏng zhăo jīhuì xiàng wŏ ān sòng qiū bō ne!

Он сам за мной при­уда­рил, без по­во­да за­го­ва­ри­вал, для ме­ня тра­ву ска
ши­вал, сти­хи чи­тал, од­ним сло­вом, при лю­бой воз­мож­но­сти про­яв­лял зна
ки вни­ма­ния и вы­ка­зы­вал свою сим­па­тию! [10]

От­ме­чен­ные кур­си­вом мор­фе­мы име­ют оди­на­ко­вое окон­ча­ние, ко­то
рое по­зво­ля­ет их со­че­тать по прин­ци­пу зву­ча­ния на «-э».

Слож­ная фи­наль -ou по­сле со­глас­ных b, p, m, f чи­та­ет­ся как «-ао», на
при­мер, цзе­поу 解剖 чи­та­ет­ся как цзе­пао [8, с. 82].

В слу­чае ну­ле­вой ини­циа­ли, ко­гда слог на­чи­на­ет­ся с глас­ной a, o, e, но
си­те­ли се­ве­ро-вос­точ­но­го диа­лек­та неред­ко ста­вят пе­ред ни­ми на­чаль­ную 
со­глас­ную n, на­при­мер, в сло­ве айгэ 挨个 слы­шит­ся най­гэ, в Эло­сы 俄 罗 斯 — 
Нэ­ло­сы, в э 饿 — нэ.

Эти осо­бен­но­сти да­ют воз­мож­ность креа­тив­но­му ав­то­ру диа­ло­гов соз
да­вать непо­вто­ри­мые по зву­ча­нию фра­зоч­ки ти­па:

我们把王八捞出来挨个放血!
Wŏmen bă wángba lāochūlái áige fàngxuè!
Че­ре­пах по­вы­лав­ли­ва­ем и од­ну за дру­гой обес­кро­вим! [9]
В пу­тунхуа и се­ве­ро-вос­точ­ном диа­лек­те ис­сле­до­ва­те­ли от­ме­ча­ют неко­то

рые то­но­вые раз­ли­чия, так, пер­вый тон в дун­бэйхуа зву­чит несколь­ко ни­же, чем 
в нор­ма­тив­ном диа­лек­те. В це­лях при­да­ния изю­мин­ки ми­ниа­тю­ре ак­тё­ры ис
поль­зу­ют со­от­вет­ст­вую­щий при­ём, чи­тая сло­ва в пер­вом тоне низ­ким го­ло­сом:

你争取你这大过年你也太抠了，就带俩王八，丢人!
Nĭ zhèng qŭ nĭ zhè dà guò nián nĭ yě tài kōu le, jiù dài liă wángba, diū rén!
Да уж, мы с то­бой ма­ху да­ли: все­го‑то взя­ли две че­ре­па­хи, под Но­вый 

год это неболь­шое под­но­ше­ние! [9]
Пер­вый тон пу­тунхуа в се­ве­ро-вос­точ­ном диа­лек­те ис­пы­ты­ва­ет мо­ду­ля

ции, из­ме­ня­ясь на вто­рой: 老姑,你这是逼 我呀! Lăo gū nĭ zhè shì bī wŏ ya! [12] 
Здесь вы­де­лен­ная кур­си­вом мор­фе­ма ме­ня­ет­ся на вто­рой тон (би1‑би2).

Или из­ме­не­ние пер­во­го то­на на тре­тий:
没米糊你搁那抓啥呢?
Méi mĭ hu nĭ gē nà zhuă shá ne?
Ты в об­мо­рок па­да­ешь или гла­за трёшь?
Из­ме­не­ние пер­во­го на чет­вёр­тый:
你供给老姑啥？
Nĭ gōng jĭ lăo gu shă?
Тё­тень­ке ты что пре­дос­тав­ля­ешь? [12]
Вто­рой тон пу­тунхуа то­же пре­тер­пе­ва­ет из­ме­не­ния в се­ве­ро-вос­точ­ном 

диа­лек­те: иерог­лиф ю 邮 в юди 邮递 чи­та­ет­ся пер­вым то­ном, а не вто­рым. 
Вто­рой тон мо­жет за­ме­нять­ся на тре­тий и чет­вёр­тый:
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我拿我媳妇儿,给你出题。
Wŏ ná wŏ xīfú er, gěi wŏ ná chū tí.
Дай‑ка, моя жё­нуш­ка те­бе во­прос за­даст! [11]
А вто­рой — на чет­вёр­тый:
大哥, 你别说了!
Dà gē, nĭ bié shuō le!
Бра­тан, по­мол­чи уже! [11]
Неко­то­рая рез­кость или от­ры­ви­стость, на­блю­дае­мая в ре­чи но­си­те­лей 

се­ве­ро-вос­точ­но­го диа­лек­та, свя­за­на с та­кой фо­не­ти­чес­кой осо­бен­но­стью 
дун­бэйхуа, как мак­си­маль­ное то­ни­ро­ва­ние сло­га, стоя­ще­го пе­ред пау­зой 
или сло­гом с лёг­ким то­ном, что соз­да­ёт эф­фект спа­да или уси­ле­ния.

Фо­не­ти­чес­кие из­ме­не­ния, рас­смот­рен­ные на­ми в дос­та­точ­но неболь
шом объ­ё­ме, ог­ра­ни­чен­ном ма­те­риа­лом ко­ме­дий­ных се­ве­ро-вос­точ­ных 
ми­ниа­тюр сяо­пинь, про­ана­ли­зи­ро­ва­ны толь­ко с точ­ки зре­ния эф­фек­тив
но­сти их ис­поль­зо­ва­ния в ка­че­ст­ве эле­мен­тов, об­ра­зую­щих аудио­ряд эс
т­рад­но­го пред­став­ле­ния, и, ко­неч­но же, они на­ме­рен­но ис­поль­зу­ют­ся 
креа­тив­ны­ми ав­то­ра­ми как от­лич­ное сред­ст­во эв­фо­нии.

Итак, ко­ме­дий­ные ми­ниа­тю­ры эр­жэнь­чжу­ань сяо­пинь пред­став­ля
ют со­бой осо­бый вид ска­зи­тель­ско­го ис­кус­ст­ва К и­тая. О ни ор­га­нич­но 
со­че­та­ют в се­бе та­кие чер­ты, при­су­щие клас­си­чес­ко­му ска­зу, как за­чин 
и кон­цов­ка, ко­гда муж­ской пер­со­наж при­гла­ша­ет на сце­ну свою парт
нёр­шу; в за­чине непре­мен­но при­сут­ст­ву­ет ли­ри­чес­кое от­сту­п­ле­ние, та
кое как сти­хо­твор­ная встав­ка или пе­сен­ка. Струк­ту­ра сяо­пинь не толь­ко 
про­ду­ма­на с точ­ки зре­ния ре­жис­су­ры, но и да­ёт про­стор для креа­тив­ных 
ав­то­ров, по­зво­ляя им рас­став­лять т.н. сяо­дянь 小点 или бао­фу 包袱, точ­ки 
сме­ха, за­даю­щие осо­бый темп зри­тель­ской реф­лек­сии.

На ру­бе­же XX — XXI вв.  эр­жэнь­чжу­ань пре­тер­пел зна­чи­тель­ные из
ме­не­ния, затронувшие его темы и сюжеты.  Ве­ро­ят­но, это свя­за­но с на
ли­чи­ем жё­ст­кой цен­зу­ры в те­ат­рах, где да­ют по­доб­ные пред­став­ле­ния, 
а так­же с же­ла­ни­ем твор­чес­ких групп при­влечь наи­боль­шее ко­ли­че­ст
во зри­те­лей, что воз­мож­но осу­ще­ст­вить, рас­ши­рив фор­мат ми­ниа­тю­ры 
до те­ат­раль­ных но­ме­ров для се­мей­но­го про­смот­ра. Д ан­ная тен­ден­ция 
ока­за­лась свое­вре­мен­ной, т. к.  по­лу­чи­ла на­зва­ние «эко­ло­ги­чес­ки чис
той», что ак­ту­аль­но в све­те борь­бы за эко­ло­ги­чес­кую чис­то­ту, по­все­мест
но развернувшейся в ки­тай­ском со­циу­ме. Е с­ли до вы­хо­да на боль­шую 
сце­ну эр­жэнь­чжу­ань счи­тал­ся мес­теч­ко­вым жан­ром, то с по­мо­щью те
ле­ви­зи­он­ной транс­ля­ции он при­об­рёл все­ки­тай­скую из­вест­ность.  В ус
ло­ви­ях со­вре­мен­ной язы­ко­вой си­туа­ции в КНР  (по­пу­ля­ри­за­ция нор
ма­тив­но­го пу­тунхуа) имен­но та­кие ми­ниа­тю­ры, на­пи­сан­ные на язы­ке 
диа­лек­тов, грам­ма­ти­чес­кий и фо­не­ти­чес­кий строй ко­то­рых схож с пе
кин­ским, по­лу­ча­ют шанс на то, что­бы стать ор­га­нич­ной ча­стью со­вре
мен­но­го зре­лищ­но­го ис­кус­ст­ва. Осо­бый фо­не­ти­чес­кий строй дун­бэйхуа, 
как и ув­ле­ка­тель­ные сю­же­ты из жиз­ни ки­тай­ской де­рев­ни, соз­да­ют осо
бую ат­мо­сфе­ру уз­на­вае­мых си­туа­ций, смеш­ных и ко­мич­ных, ин­три­гую
щих и вме­сте с тем по­нят­ных всем.
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